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PREFACE.

I_r presenting to the public the first volume of A Cc.m-

p_h, end_ Comity ok the. qurdn, I think it necessary
to make a brief statement as to tbe masons which have

led to the publication of this work, and the object sought

to be attained thereby.

The idea of preparing such a work grew out of the wants

which I felt in the pltrsuit of my own study of the Quran,

and in the work of a missionary among Muslims. The

time required to gather up the results of the labours of

various writers on Islam; the difficulty of preserving

these results in a form suitable for convenient reference ;

mad the still greater difficulty of bringing the truth thus

acquired to bear on the minds of Muslims, owing to the
absence of any medium whereby t_ae proof-texts, referred

to in the _uglish works by _iv_sr and verse, may be found

in the ori_nal copies curren_ among Muhammadans,

where no such mode of reference is used ;_all these sug-

-. gested the great need of a work which would remove in

some degree at least these obstacles to the study of the

QurSh, and thus promote a better knowledge of [sl_m

among missionaries.

It will thus be seen that I have not laboured simply to

make a book. I have endeavoured to provide for a fet_
b
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want. My object has been to gather up in a few volumes
the results of the labours of chose who have endeavoured

to elucidate the text of the Quran, adding the resul_ of

my own study. It is in this sense that this work is en-

titled a Comprehensive Commentary. Though primarily

intended for the use of those who, like myself, are engaged

in missionary work among Muhammadans, it is hoped
that zt will render valuable sorvic_ to othera

The plan adopted in the preparation of this work is as
follows :--

I, To present F_le's trauslation of the Qur_n iu the

form of the Arabic original, indicating the ,.qipdra, _,raz,

2¢_ of the ,_pdra, l_uq(_ of tl_ _rat, &c., as they are in
the best Oriental editions.

II. To number the ver_es as they are in the Roman
Urd_t edition of Mautvi Abdul Q_dir's translation. This

arrangement will be of special benefit to missionaries in
Ludia.

IIL To exhibit in the notes and eommeuts the views

of the best Muslim eommemators. For these I am in-

debted for the most part to Sale, the 1"afslr.,i-lCa_fl, the

Tafstr-i-trus_aini_ the Taf_tr-i Fatah-ar.l_ahmdn, nud tho

notes on Abd_d f_d_Fs Urr_'_ trar_lation of the QurSh.

Sale's notes have been almost entirely drawn (with tla_

aid of Maracer8 work in Latin) from the standard writings
of Baidh£wi, the Jal_lain, and A1 Zamaklmhari. I have

also culled much from some of the best Eaxropema writers

on Isl£m, a list of whose works may be found below.

IV, To the above is prefixed Sal_s P_llmAn_ry Dis-
course, with additional no_.es and emea_dation_ And

the laot _olame will contain a complete Index, both to
the text of, and the notes o_, the Qar_n, which will enable

the reader to acquaint himself with the t_aehing of the



PREFACE. vli

Qursh ou any particu]ar subject, with a very small amount
of labour.

tn regard to the spoiling of proper names, I have

invariably Romanised the or/ginal form of the words,

except when quoting from living authors, in which case

I have felt obliged to retain _he spelling peculiar to each
writer.

In order to facilitate the study of individual chapters,

and to help a better understanding of the various "revela-

tions," I have prefixed to each chapter a brief introduction,

showing the circumstance_ under which the revelations

were made, the date of their publication by Muhammad,

and also giving a brief a_atysis of each chapter as to its

teach ing.

As t,o the matter of the notes, the reader _ perceive

occasional repetition. This is due in part to the repe-

titions of the text, and partly in order to call special

attention to certain doctrines of the Qurgn, e.g., its testi-

mony to the genuineness and credibility of the Christian

Scriptures current in the days of Muhammad ; the evidence
it affords to its own character as a fabrication; its testi-

mony to the imposture of the Arabian prophet, in his

professing to attest the _'orm_ _ripture_, while denyl_3g

aLmost every cardinal doctrine of the same,--in his putting

int_ the mouth of God garbled statements as to Scripture

history, prophecy, and doctrine, to suit the purposes of

his la_phetic pretonsions,--aud in his appealing to Divinity

to sanction his crimes against morality and decency.

The need of eanphasising facts of this kind has grown

out of the attempt of certain apologists for Islgm to ignore

these unpleasant trutt_, and to exhibit to the present
generation an ideal Muhammad, no less unlike the prophet

of Arabia than the Muhammad of Christian bigotry and
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misrepresentation. Myendeavour has been to show WhaL

the-t_ur_tt a_tually teaches on these subjects
On the other hand_ [ have endeavuured to remove.

as far as known to me, the misapprehensions, and conse-

quent nlisrepresentation.% of the doctrines of the QurSh,

popular amnng Christians, believing that every such error
strengthens the prejudices of Muhammadans, and thereby

sids the cavse it s_eks Lo overthrow, whilst justi_j_ng

similar misrepresentation 5'ore the Muslim side. Every-

where I have endeavoured to advance the cause of truth,

to show jus_ what the QurSh teacl-es, and so by stating

faJ_elythe issues of the controversy with Islam, to advance

the great cause of bringing its votaries to a knowteclge

¢_ Him to whom all the prophets of God pointed as the
Son of God and the Saviour of sinners,

Finally, whilst 1 desire to express my o-bi_gstions tv all

those, now living,,whose writingsI have com_utted or'_med

in the preparationof thisvolume,I wish speciallyto
make thankfulacknowledgmentof the helpaffordednm

by Sir William Muir, in permitting me to rns_ke use of
hi_ mOst valuable works on Mutmmmad and the Qurfm in

thepreparationof thiswork. My t_han_sarealsodue to

theP_ev.P.M. Zenker,C._LS.missionary,Agra,fornmch

valuableassistancein gatheringmaterialfrom sour._es
inaccessible to me

Without further preface, and earnestly de.ring the

blessing of Him who is Tmz emir SDILSSS PRoPm_r o_

ISL£M, and the only Saviour of fallen men, I commend
this volume to the reader.

E. M. W.

LOVL_NA,Dscend_ 3x, 185I.
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I_ reading the Rom_nised form of &rabic proper names, the reader

should pronounce--

a as u m but.

. 1 . _.

i . ee . heed.

,, oo ,, Foot.

ai ,, i ,, _d*.

rn reading the fractional sign R {, R V, &c., in the margin to the

text of the Qurgn, understand by th_ figures o_ove the line th, Ruff_

of the S_rat or chapter, snd by the figmres bd_o the line tk, ._v4_ of

tM Bi#_a. The terms _, N/af, and _ mark the four, h, hal/,

and tkv_-fourth8 of a Sipdm.



SALE'S PREFACE TO THE PRELIMINARF

DISCOURSE AND TRANSLATION.

o

I I_aOI'aE it almost needless either to make an apology
for publishing the following translation, or to go about to
prove it a work of use as well as curiosity. They must
have a mean opinion of the Christian religion, or be but
ill grounded therein, who oan apprehend any danger from
so manifest a forgery : mad if the religdous and civil insti-
tl_tions of foreign _ations are worth our knowledge, those
of Muhammad,. the lawgiver of the Awabians, and founder
of an empire which in lees than a century spread itself
over a greater i_rt of the world than the Romans _'ere
ever masters of, must needs be so ; whether we consider
_heir extensive obtaining; or our frequent intercourse with
those who are governed thereby. I shall not here inquire
into the reasons why the law of Muhammad has met with
so unexampled a _eception in the world (for they are
gl_atly deceived who imagine it to have been propagat_l
by the sword aloxie), or by what means it came to be
embraced by nafAons which never felt the force of the
Muhammadan arms, and even by those which stripped
the Arabians of their conquests, and put an end m the
sovereignty and very being of their Khalffahs ; yet it seems
as if there was something more than what is vulgarly
imagined in a reli_on which has made so surpri_ng a
progress. But whatever use an imparrAal version of the
QurSh may be of in other respects, it is absolutely neces-
sary to undeceive those who, from the ignorant or unfair
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translations which have appeared, have entertained too
favourable an opinion of the original, and also to enable
us effectually to expose the imposture; none of those who
have hitherto undertaken that province, not excepting Dr.
Prideaux himself, having succeeded to the satisfaction of
the judicious, for want of being complet_ masters of the
controversy. The writers of the Romish communion, iu
particular, are so far from ]laving done any service in their
refutations of Muhammadism, that by endeavouring to
defend .their idolatry and other 'superstitions. they have
rather contributed to _he increase of that aversion which

the ]_uhammadans in general have to the Ch_stisn re-
ligion, and given them great advanta_es in the dispute_
The l_rotesta_ts alone are able to attack the QurSh with
success; and for them, I trus_, Providence has reser)_ed

the g|ery of its ovel_hrow. In the meantime, if I might
pI_surne to lay down rules to be observed by those who
attempt the conversion of the Muhammadans, they should
be the same which the learned and worthy Bishop Kidder l
h_s prescribed for the conversion of the Jew,, and which
may, m_t_t_ _nutand/6, be equally apphed to the former,
no_withstanding the despicable opinion that writer, for
want of being better ac_ua_uted with them, entertained
of thos_ people, judging them scarce fit to be argued with.
The firs_ of these rules is, To avoid compulsion, which,
though it be not in our power to employ at present, I
hope will not ],e made use of when it is, The second is,
To avoid teaching dnctrines _ainst common sense; the
Muhammadans not being suoh fools (whatever we may
think of them) as to be gained over in this case, The
worshipping of images and the doctrine of transubstantia-
tion ave great stumbling-biocks to the Muhammadans, and
the Church which teacheth them is very unfit to bring
those people over. The third is, To avoid weak argu-
ments; for _he Muhammadans are not _o be converted

I Ia 1_ Demoadr. o( the _I_ias_ part i_ _ 2.
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with these, or hard words. We mus_ use them with

humanity, and dispute ago/net them with arguments thaT,
are proper and cogent. It i_ certain that mally Christians
who have written against them have been very defective
this way : many have used arguments that have" no farce,
and advanced propositions that are void of truth. This
me,hod is so far fxom convincing, that it rather _rves to
harden them. Tile Muhamma_i'ms will be apt to conclude
we have littl_ to say when we urge them wl_h arguments

that are trifling or untrue. We do but lose ground when
we do this ; a_d instead of gaining them, we expose our-.
selves and our cause also. We must not give them ill
words neither: bat must avoid all reproachful lamguage,
all that m sarcastical and biting : this never did good from
pulpit or press. The softest words will make the deepest
implvssion : and if we thilJk i_ a fault in them to give ill
language, we cannot be excused when w_ imitate them.
The fourth rule is, Not to quit any article of the Christian
faith to gain the Muhammadans. It is a fond eoncei_ of
the Sooinians tha_ we shall upon their principles be most
like to prevail upon the Muhammadans: it is not true in
matter of fact, We must not give up any article to gain
them : but then the Church of Rome ought to part with
man), practices and some docti_nes. We are not to deaig_l
to gain the Muhsmmadaas over to a system of dogma_ bu¢
to the ancient avd primitive faith. I believe no}J<_dywill
deny bu_ that the rules tmre laid down are just : the latter
part of the third, which alone my design has given me
occasion to practi_, I _hink so reasonable, that ] have not,
iu speaking of Mub_mmad or his _ur_u, allowed myself
to use those opprobrious appellations, and unmannerly
expressions, whiol_ seem to be the strongest a_uments of
several who have written against.them. On ,t_becontmm_,.
I have thought myself obliged to treat both with common
decency and even to approve such particulars as seemed
to me to deserve appl_bation; far how criminal $_v._r

Muhammad may have been in imposing a fal,_ _e"_l_a
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on mankind, the praises due to his real virtues ought not
to be denied him; nor can I do otherwise _an applaud
the candour of the pious m,d learned 8panhemius, who,
though he owr e<l him to have be_n a wicked impostor,
yet aaknowledged him to have been richly furnished with
natural endowments, beautiful in his person, of a subtle
_'it., agreeable l_havioar, showing liberality to the poor,
coulCesy to every one, fartitudo against his enemies, and
RImve all a high reverence for the name of GoD; severe
against the perjured, adulterers, murderers, slandere_,
prodigals, covetous, false witl,_ses, &c., a great preacher
of patience, oharity, mercy, beneficunce, gratitude, honour-
ing of parents aud superiors, and a frequent celebrator of
the divine praises. I

Of the severaJ translations of the Qu_gn now e _nt,
there is but one which tolerably represents the sense of
the original; and that being in Latin, a new version be-
came necessary, at lea_t, to an English reader. What
Bibliander published for a Latin translation of that book
deserves not the name of a trans]ation; the unaccountable
liberties therein taken, and the numberless fault, both of
omission and conamisaion, leaving scarce any resemblance
of the original. It was made near six hundred years ago,
being finished in I I43, by Robertus Retemmsis, an Eng-
lishman, with the assistance of I:Iermannus Dalmata, at

the requtst of Peter, Abbot of Olugny, who paid them
well for their pain_

From this Latin version was taken the Italian of Andrea

A.rrivabene: notwitl_standing _he pretences in his dedica-
tion of its being done immediately from the Arabic ;i

1 Id eertuH_, naturaltbtm eg_.egt_ prodigoa, &varos, falsos _ste_, &c.
dotibtminstru_tumMuhammadem, Magnus idem patlenti_,cbarltatis,
formaprmstantl,ingeniocalido,too- misericordi_benelicentim,gratitu-
rlbusfacet|s,ac prm seferentemli- dmi%honorisinparentesacsuperiorew
boralit_tem ha egenoa, comitatem prmco, ut et divi_arnm la_dum.
in singulo% forti_udinem tn hoste% Hi_ ]gcchs., a_o. vii. c. 7, lem. 5
ao prm ¢;_teris rever_ntiam divini and 7.
nomtni_--Severus fur in perjuros, 2 His word_ are: Quest. tibro,
adulteros, hamicida_ obtrectator_m, che glb havevo _ co_mtme utillt/t
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wherefore it is no wonder if the _anscript be ye_ more
f_ulty and absurd than the copy?

A_ut the end of the fifteenth century, Johannes
Andreas, a native of Xativ, a in the "kingdom of Yal_ncia,
who from a Muhammadan doctor becam'e a Christian

priest, translated not only the Qur£n, but also its glosses,
and the seven books of the Senna, out of Arabic into the
Arragonlan tongue, at the command of Martin Garcia,_

Bishop of Barcelona and Inquisitor of Arragon. Whether
this translation were ever published or not I am wholly
ignorant; but it may be presumed to have bee_J the better
done tbr being the work of one bred up in the ]PIuham-
Ir_clan reli_on and learning; though his refutation of
that religion, which has had several editions, give_ no
great idea of his abilities.

Some years within the last century, Andrew du Ryer,
who had been consul of the French n_on in Egypt, and
was tolerably skilled in the Turkish and Arabic languages,
took the pains to translate the Qur_ into his own tongue ;
but his performance, though it be beyond comparison
preferabl6 to that of l_etenensis, is far from being a just
translation, there being m_._takes in every page, besides
frequent transpositions, omissions, and additions, faults
unpardonable in a work of this nature. And what renders
it still more incomplete is the want of Notes to explain a
vast number of passages, some of which are difficult, and
others impossible to be understood, without proper expli-
cations, were they .translated ever so exactly, which the
_uthor is _o sensible of that he often refers his reader to
the Arabic comnJentators.

The English version is no other than a translation of

di molti f_tto dal propriotesto 362; Selden.,De Success.adLegcs
Arabotradurrenella nostla volgar Ebr_eor.,p. 9-
lingua Italiana_&e. And a_ter- _ J _A.ndreas,_nPr,,ef.adTr_tct_t.
wards: Questo_ l'Alcoranodi M&- suumde ConfusioneSectm Msho-
come,to,il quale,comehe gindetto, metanm.
he fattodalsue idiomatradurre,&c. 3 VideWinder.,De V|ta_Functo-

t VideJo_. Scalig.,Epist. 36I et rumStatu,_,_c.ix.
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Du Ryer's, and tha_ a very _ one ; for ._lexa_der Ross,

who did it, being utterly unacquainted with the Arabic,

and no great master of the French, has added a number
of fresh mistakes of his own to these of Du Ryer, not to

mention the meanness of his language,'which would make
a better book Hdicutoua

In i598 a Latin translation of the Quran, made by
Father Lewis Mm_._i, who had been eonfessor to Pope

Innocent XI., was published at Padua, _ogether with the
original text, acoompanied by e_planatory notes and a

refutation. This translatmn of Marracei'a, generally
speaking,isvery exact; lintadheres tothe Arabic idiom

too literally to be _ily understood, utfless I am math
deceived,by thosewho are not versedin the _It_hammadan

learning." The notes he h_.sadded m.e indeed of great

use,but his re_utatigus,which sweU the work to a large

volume, are of littleor none at _ll,being often unsatis-

factory,and sometimes Impertinent. The work, however,

with allitsfaults,isveryvaluabie,and I should be .guilty

of iub_ratitudedid Inot aeknow!edge myself much obliged

thereto; but still,being in Latin,it can Lv of no use to

those who understand not thattongue.

Having thereforeundertaken a uew trans]ation,1 have

endeavoured to do the originalimpartial justice,not

having,tothe best ofmy knowledge, representedit,in any

one ins_ce, eitherbetLeror worse than itreallyis. I

have thought myself obl/_d, indeed,in a piece which

* Of Marracci'stranslationSavsxy.says,"Marraccl,thatlearned

monk, who spentfortyyearsi_ _ranslatingtoldrefutingthel_or_,
proceededon th_ righ_ system, liedividedit into v_rses,accoxxling
to the tezt ; but, neglecting the precepts of a g_e._tmaster--

' Nee verbumverbo, cumbis red,ere, f_lu_
I_terl_rel, &c.--

he translated it literally. He hes no_ expressed the ideas oF the

KorUna,but.travestivdthe words ofitintobar_arousLatin.Yet.,
though all the _eauties of the _dginal are l_at in this translation, it
ispreferableto_hatby Du Ryer." _._ w.



SALE'S PREFACE. 9

pretends to be the Word of GOD, to keep somewhat
scrupulously close to' the text, by which means the _an-
guage may, in some places, seem to express the-Arabm
a little too literally to be elegant English: but this I
holm, has not happened often; and I flattex myself r,hat
the style I have made use of will not only give a more
genuine idea of the original than if I had taken more
liberty (winch would have been much more for my ease),
but will soon become familiar; for we must not expect to
read a version of so extraordinary a book wi_h the sdme
ease and pleasure as a modern composition.

In the Notes my view has been briefly to explain the
text, and especially the difficult and obscure passages,
from the most approved commentators, and that generally
in their own words, for whose opinions or expressions,
where Liable to censure, I am not m_sw_rable; my pro-
vines being only fairly to represent their expositions, and
the little I have added of my own, or from European

writers, being easily discernible. Where I met with any
circumstance winch l imagined might be curious or enter-
raining, I have not failed to produce it.

The Preliminary Discourse will acquaint the reader
with the most raaterlal particulars proper to be known
previously to theenteringon theQ_lr_nitse_,f, and which

could not so convenientlyhave been thrown intothe
Notes. And I have taken care,bothinthol_relimJnary

Disoourseand the Notes,constantlyto quotemy autho-
ritiesand the writerstowhom I havebeen beholden;but
to none have I been more so than to the learnedI)r.

Pocock,whose Epe_m_ _r/_ Aeabam is the mos_
usefuland accuratework thathasbeenhithertopublished

concerningtheantiquitie_of tlnatnation,and oughttobe

readby everycuriousinquirerintothem,
As I h_ve had no ol_portunityof consultingpublic

libraries, the manuscripts of which I have made uso
throughout the whole work baize been such as I had. in my
own study, except only the C_mmentary of AI Baidh£wJ



o SALE'S PREFACE.

and Lhe Gospel of St. Barnabas. The first be]ongs to the
library of the Dutch Charch in .Austin FAars, amt for the
use of it I have been chiefly indebted to the Rev. D
Bolten, one of the ministers of that church : the other wao

very obligingly lent me by the Rev. Dr. Holme, l_ector
of Hedley in Hampshire; and I take this opportunity
of returning both those gentlemen my thanks for their
favoum, The merit of A1 Baidhawi's commentary will
appear from the frequent quotations I have made thence ;
but of _e Gospel of St. Barnabas (which I had not seen
when the little I have said of it in the Preliminary D/s-
course, l and the extract I had borrowed from 1_. de la
Monnoye and M. Toland, e were printed off): I must beg
leave to give some further account.

The book isa moderate quarto, m Spanish, written in a
very legible l:_d, but a little damaged towards the latter
end. It contains two hundred and twenty-two chapters
of unequal length, and four hundred and twenty pages;
and is said, in the front, to be translated from the Italian
by an Arragonian Muslim named Mustafa de Aranda.
There is a preface prefixed to it, wherein Che discoverer of
the original MS., who was a Christian monk, called Fr_
Marine, tells us that having accidentally met with a
writing of Iren_eus (among others), wherein he speal_
against St. Paul, alleging, for his autho14t_], the Gospel of
S_. Barnabas, he became exceeding desirous to find
Gospel; and that GoD, of his mercy, having made him
very intimate with Pope Sixttm V., one day, _s they were
_ogether in that Pope's library, his Holiness fell asleep,
and he, to employ himself, reaching down a book to read,
_he first he laid his hand on proved to be the very Gost_l
he _antcd : overjoyed at the discovery, he scrupled not to
hide his prize in his sleeve, and on the Pope's awaking, took
leave of him, carrying with him that celestial treasure, by
reading of which he became a convert to Mahammadism.

Sec.iv. p. 123. * In mo_sd cap.3.



SALE'S PREFACE. 11

This Gospel of Barnabas contains a complete history ,fl
Jesus Cln'ist from his birth to his ascension; and most
of the circumstances in the four real Gospels are to be
found therein, but many of them turned, and some artfuliy
enough, to favour the Muhammadan system. From the
design of the "whole, and the frequent interpolations of
stories and passages wherein Muhammad is spoken of and
foretold by name, as the messenger of God, and the gre_t
propheT, who was to perfect the dispensation of Jesus, it
appears to be a most barefaced forgery. One particular I
observe therein induces me to believe it to have been

dT_ssed up by a renegade Christian, slightly instructed in
his new religion, and not educated a Muhammadan (unless
the fault be imputed to the Spanish, or perhaps the Italian
translator, and not to the original compiler) ; I mean the
giving to Muhammad the title of Messioh, and that not
once or twice only, but in several places, whereas the title
of the Messiah, or, as the Arabs write it, a! Masfh, i.e.,

Christ, is appropriated to Jesus in the Qur£n, and iv con-
stantly applied by the Muhammadans to him, and never
to their own prophet. The passages produced from the
Italian MS. by M de la Monnoye are to be seen in this
Spanish version almost word for word.

But to return tv the following work. Though I have
freely censured the former translations of the Qur£n, I
would uot therefor_ be suspected of a design to make my
own pass as free from faults : 1 am very sensible it is m_t ;
and I m'_ke no doubt that. t]_tefew who are able to discern

them, and know _he dithenlty of the undertaking, wi!]
give me fair quarter. I hkewise flatter myself that they,
and all considerate persons, will excuse the delay which
has happened in the publication of this work, when they
are informed that it was carried on at leisure times only,
and amidst the necessary avoeat_.ons of a troublesom_
profeseiau-





SALE'SPRELIMINARYDISCOURSE.

SECTION. I.

OF THE ARA]_ BEFORE MUHAMMAD ."OIL. A_ THEY EXPRES_ IT_ IN-

• H_ '_I'ME OF IGNORANCE ; THEIR HISTORY_ _ RELIGIONj LEARN t

ING, AND CU_JrOMS.

THE Arabs, and the country they inhabit, which them- r_e_a_e
selve_ call Jaz_mt al Arab, or the Peninsula of the _

Arabians, but we Arabia, were so named from Araba, a

small territory in the province of Tahama ;1 to which
Yarab the son of QahtLu, the father of the ancient Arabs,

gave his name, and where, some ages after, dwelt Ismafl
the son of Abraham by Hagar. The Christian writers for

several centuries speak of them under the appellation of
Saracens, the most certain derivation of wMch word is

irom shark, th_ east, where the descendants (,f Joctan, the

" Whilst re_ard ing tlaia Preliminary Discourse as a most masterly,
and on the whole reliable_ presentation of the peculial doct'rines_
ri_es_ ceremomer_ eus_ms, and institutions of IslAm, we recognise
the fact that more modern research bss brought to light many things
co_acerniag th_ histo .ry of the ancient Arabs which greatly modify
the statements made ia the early paragraphs of this chapter. We
therefore refer the reader to the most valuable work_ of M. C. de
Perceval. H/s_. des Arab¢_ a masterly digest of which may be foun,i
in the Introduction to Muir's L¢, of Mahomet, chap. iii. ; also to the
works of Dr. Spreager, B_r_ra_y of the P,'opltet, &c. E. _r. w.

a Poeock, Spec_m.Hist. Arab., p. 3?,
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Qaht_n of the Arabs, are placed by Moses, _ and in which
quarter they dwelt in respect to the Jews. _

Lit, of The name of Arabia (used in a more extensive sense_
Ar_ somstimes comprehends all that large tract of land bounded

by the river Euphrates, the Per_an Gulf, the Sindian,
Indian, and Red Seas, and part of the Mediterranean :
above two-thirds of which countl T, _hat is, Arabia properly
socalled,theArabs havepossessedalmostfrom theFlood;
and have made themselvesmastersof therest,eitherby
settlementsorcontiaualincursions;forwhich reasonthe

Turksand Persiansatthisday callthe whoh Arab_st_n,
orthecountry,oftheArabs.

But the limitsof Arabia,in its more usualand proper
sense,are mueh narrower,as reachingno farthernorth*
ward thanf_beIsthmus,which runsfromAilatothehead

of the PersianGulf,and tee bordersof the territmyof
Kfifa;whichtractoflandtheGreeksnearlycomprenended

underthename ofArabiathe}Iappy. The Easterngeo-

graphersmake ArabiaPetrseatobelongpartlytoEgypt,
and partly to Sh_m or Syria, and the Desert Ar bia they
call the Deserts of Syria. s

Proper Arabia is by the Oriental writers generally
divided into five provinces, _ viz., Yamaa, Hijaz, Tahgma,
lgajd, and Yamgma; to whieh some add Bahrain, as a
sixth, but this province the more exact make part of Irgk ;J
others reduce them all to two, Yaman and Hijgz, the last
including the thr_s other provinces of Tahgn_ Najd, _md
YamS,ms.

vho_,_ The province of Yaman, so called either from its situa-
vlnea of
x_. tion to the right hand, or so_th of the temple of Makkah,

or else from the happiness and verdure of its soft, extends
itself along the Indian O_an from Aden to Cape Rasulgat;
part of the :Red Sea bounds it on the west and south sides,

l Gem x. 30. io his time divided into five king.
See Pocock, .qpecim.,33, 34- domt, 1 I6, p. H29,

s Golius ad Alfragan, 78, 79 b OoL act _rag_m, 79-
Str_bo says Arabia _ehx _'as




